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If Vespers is served alone, whether as daily vespers, or Great Vespers, (but not in Presanctified Liturgy, or Vesperal Liturgy, when the priest is fully vested) the priest wears only the epatrachiel, and it begins with the "Usual Beginning", and Psalm 102 is not sung. 

If Vespers is served as part of a vigil, SKIP TO PAGE

The priest wears the epatrachiel and phelonion, and it begins with the blessing "Glory to the Holy, Consubstantial…", and immediately the clergy sing "O Come Let Us Worship" (unless it is during Pascha), and the choir sings Psalm 103, while the priest and deacon perform the Great Ceasing, after which the priest, with bared head reads the prayers at lamplighting time in front of the royal doors. 


If Vespers is served alone (not part of a Vigil): 

PRIEST:  Blessed is our God, always, now and ever, and unto the ages of ages. 

READER:  Amen. Glory to Thee, our God, glory to Thee.

O Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth, Who art everywhere present and fillest all things, Treasury of good things and Giver of life: Come and dwell in us, and cleanse us of all impurity, and save our souls, O Good One. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O Lord, blot out our sins. O Master, pardon our iniquities. O Holy One, visit and heal our infirmities for Thy name's sake. 

Lord have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both now and ever, and unto the ages of ages. Amen. 

Our Father, Who art in the Heavens, hallowed by Thy Name. Thy Kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in Heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us our debts, as we forgive our debtors; and lead us not into temptation, but deliver us from the evil one.
 
PRIEST:  For Thine is the Kingdom, and the power, and the glory; of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages. 

READER:  Amen.  Lord have mercy. (12 Times)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both now and ever, and unto the ages of ages. Amen. 

O come, let us worship God our King. 
O come, let us worship and fall down before Christ our King and God.
O come, let us worship and fall down before Christ Himself, our King and God. 
 
Psalm 103

Which is read, not sung. While the psalm is read, the priest leaves the alter and says the prayers at lamplighting time, standing with bared head in front of the royal doors. 

Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, Thou hast been magnified exceedingly.

Confession and majesty hast Thou put on, Who coverest Thyself with light as with a garment, Who stretchest out the heaven as it were a curtain; Who supporteth His chambers in the waters, Who appointeth the clouds for His ascent, Who walketh upon the wings of the winds, Who maketh His angels spirits, and His ministers a flame of fire, Who establisheth the earth in the sureness thereof; it shall not be turned back for ever and ever.

The abyss like a garment is His mantle; upon the mountains shall the waters stand.

At Thy rebuke they will flee, at the voice of Thy thunder shall they be afraid.

The mountains rise up and the plains sink down, unto the place where Thou hast established them.

Thou appointedst a bound that they shall not pass, neither return to cover the earth.

He sendeth forth springs in the valleys; between the mountains will the waters run.

They shall give drink to all the beasts of the field; the wild asses will wait to quench their thirst.

Beside them will the birds of the heaven lodge, from the midst of the rocks will they give voice.

He watereth the mountains from His chambers; the earth shall be satisfied with the fruit of Thy works.

He causeth the grass to grow for the cattle, and green herb for the service of men, To bring forth bread out of the earth; and wine maketh glad the heart of man.

To make his face cheerful with oil; and bread strengtheneth man's heart.

The trees of the plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, which Thou hast planted.

There will the sparrows make their nests; the house of the heron is chief among them.

The high mountains are a refuge for the harts, and so is the rock for the hares.

He hath made the moon for seasons; the sun knoweth his going down.

Thou appointedst the darkness, and there was the night, wherein all the beasts of the forest will go abroad.

Young lions roaring after their prey, and seeking their food from God.

The sun ariseth, and they are gathered together, and they lay them down in their dens.

But man shall go forth unto his work, and to his labour until the evening.

How magnified are Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made them all; the earth is filled with Thy creation.

So is this great and spacious sea, therein are things creeping innumerable, small living creatures with the great.

There go the ships; there this dragon, whom Thou hast made to play therein.

All things wait on Thee, to give them their food in due season; when Thou givest it them, they will gather it.

When Thou openest Thy hand, all things shall be filled with goodness; when Thou turnest away Thy face, they shall be troubled.

Thou wilt take their spirit, and they shall cease; and unto their dust shall they return.

Thou wilt send forth Thy Spirit, and they shall be created; and Thou shalt renew the face of the earth.

Let the glory of the Lord be unto the ages; the Lord will rejoice in His works.

Who looketh on the earth and maketh it tremble, Who toucheth the mountains and they smoke.

I will sing unto the Lord throughout my life, I will chant to my God for as long as I have my being.

May my words be sweet unto Him, and I will rejoice in the Lord.

O that sinners would cease from the earth, and they that work iniquity, that they should be no more.

Bless the Lord, O my soul.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both now and ever, and unto ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to thee, O God.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to thee, O God.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to thee, O God.

O our God and our Hope, glory to thee.


Immediately following, the Great Litany is intoned by the priest (or deacon, standing before the royal doors. 
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If Vespers is served as part of a Vigil

The priest wears the epatrachiel and phelonion, and it begins with the blessing "Glory to the Holy, Consubstantial…", and immediately the clergy sing "O Come Let Us Worship" (unless it is during Pascha), and the choir sings Psalm 103, while the priest and deacon perform the Great Ceasing, after which the priest, with bared head reads the prayers at lamplighting time in front of the royal doors. 


DEACON ONLY: Arise, O Lord bless. 

PRIEST: Glory to the Holy, Consubstantial, uncreated, and indivisible Trinity, Now and ever, and unto the ages of ages. 

CHOIR: AMEN. 

CLERGY: (SUNG) O come, let us worship God our King. 

O come, let us worship and fall down before Christ our King and God. 

O come, let us worship and fall down before Christ Himself, our King and God.

And the priest (and deacon) perform the Great Censing, as the Psalm at lamplighting time is sung by the choir. Some sing excerpts (see page )  from this psalm, but is is better that the entire psalm be sung, not hurriedly. 

Psalm 103

CHOIR: Bless the Lord, O my soul; O Lord my God, Thou hast been magnified exceedingly.

Confession and majesty hast Thou put on, Who coverest Thyself with light as with a garment, Who stretchest out the heaven as it were a curtain; Who supporteth His chambers in the waters, Who appointeth the clouds for His ascent, Who walketh upon the wings of the winds, Who maketh His angels spirits, and His ministers a flame of fire, Who establisheth the earth in the sureness thereof; it shall not be turned back for ever and ever.

The abyss like a garment is His mantle; upon the mountains shall the waters stand.

At Thy rebuke they will flee, at the voice of Thy thunder shall they be afraid.

The mountains rise up and the plains sink down, unto the place where Thou hast established them.

Thou appointedst a bound that they shall not pass, neither return to cover the earth.

He sendeth forth springs in the valleys; between the mountains will the waters run.

They shall give drink to all the beasts of the field; the wild asses will wait to quench their thirst.

Beside them will the birds of the heaven lodge, from the midst of the rocks will they give voice.

He watereth the mountains from His chambers; the earth shall be satisfied with the fruit of Thy works.

He causeth the grass to grow for the cattle, and green herb for the service of men, To bring forth bread out of the earth; and wine maketh glad the heart of man.

To make his face cheerful with oil; and bread strengtheneth man's heart.

The trees of the plain shall be satisfied, the cedars of Lebanon, which Thou hast planted.

There will the sparrows make their nests; the house of the heron is chief among them.

The high mountains are a refuge for the harts, and so is the rock for the hares.

He hath made the moon for seasons; the sun knoweth his going down.

Thou appointedst the darkness, and there was the night, wherein all the beasts of the forest will go abroad.

Young lions roaring after their prey, and seeking their food from God.

The sun ariseth, and they are gathered together, and they lay them down in their dens.

But man shall go forth unto his work, and to his labour until the evening.

How magnified are Thy works, O Lord! In wisdom hast Thou made them all; the earth is filled with Thy creation.

So is this great and spacious sea, therein are things creeping innumerable, small living creatures with the great.

There go the ships; there this dragon, whom Thou hast made to play therein.

All things wait on Thee, to give them their food in due season; when Thou givest it them, they will gather it.

When Thou openest Thy hand, all things shall be filled with goodness; when Thou turnest away Thy face, they shall be troubled.

Thou wilt take their spirit, and they shall cease; and unto their dust shall they return.

Thou wilt send forth Thy Spirit, and they shall be created; and Thou shalt renew the face of the earth.

Let the glory of the Lord be unto the ages; the Lord will rejoice in His works.

Who looketh on the earth and maketh it tremble, Who toucheth the mountains and they smoke.

I will sing unto the Lord throughout my life, I will chant to my God for as long as I have my being.

May my words be sweet unto Him, and I will rejoice in the Lord.

O that sinners would cease from the earth, and they that work iniquity, that they should be no more.

Bless the Lord, O my soul.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both now and ever, and unto ages of ages. Amen.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to thee, O God.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to thee, O God.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to thee, O God.

O our God and our Hope, glory to thee.

Immediately, following, the Great Litany is intoned by the priest (or deacon, standing before the royal doors.
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PSALM 103 (EXERPTS)

Which some will sing instead of singing the entire Psalm

Choir:   Bless the Lord, O my soul.  Blessed art Thou, O Lord.  Bless the Lord, O my soul.  O Lord my God, Thou hast been magnified exceedingly.

Refrain:  Blessed art Thou, O Lord.

Confession and majesty hast Thou put on.

Refrain:  Blessed art Thou, O Lord.  

Upon the mountains shall the waters stand.
Refrain:  Wondrous are Thy works, O Lord.

Between the mountains will the waters run.

Refrain:  Wondrous are Thy works, O Lord.

In wisdom hast Thou made them all, hast Thou made them all.

Refrain:   Glory to Thee, O Lord, Who hast made them all, Who hast made them all.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both now and ever, and unto the ages of ages. Amen. 

Alleluia, alleluia, alleluia.  Glory to Thee, O God. Thrice.

Immediately, following, the Great Litany is intoned by the priest (or deacon, standing before the royal doors. SKIP TO PAGE
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The GREAT LITANY

Deacon: In peace let us pray to the Lord. 

People: Lord, have mercy
Диакон: Миром Господу помолимся.


Хор: Господи, помилуй
For the peace from above, and the salvation of our souls, let us pray to the Lord..
О свышнем мире и спасении душ наших Господу помолимся.
For the peace of the whole world, the good estate of the holy churches of God, and the union of all, let us pray to the Lord. 
О мире всего мiра, благостоянии святых Божиих церквей и соединении всех Господу помолимся.
For this holy temple, and for them that with faith, reverence, and fear of God enter herein, let us pray to the Lord. 

О святем храме сем и с верою, благоговением и страхом Божиим входящих в онь Господу помолимся.
For the Orthodox episcopate of the Russian Church; for our lord the Very Most Reverend Metropolitan N., First Hierarch of the Russian Church Abroad; for our lord the Most Reverend (Archbishop or Bishop N., whose diocese it is): for the venerable priesthood, the Diaconate in Christ, for all the clergy and people, let us pray to the Lord. 

О православном епископстве Церкве Россиския, о господине нашем высокопреосвященнейшем Митрополите N, первоиерарсе Русския Зарубежныя Церкве, о господине нашем Преосвященнейшем Епископе N, о честнем пресвитерстве, о еже во Христе диаконстве, о всем притче и людех Господу помолимся.

By ukaz of the Holy Synod of the Russian Orthodox Church outside of Russia, the following two petitions are inserted: 
For the much suffering Russian Land and its Orthodox people both in the homeland and in the diaspora, and for their salvation, let us pray to the Lord. 
О страждущей стране нашей Росийстей и о православных людей ее во отечествии и рассеянии сущих, Господу помолимся.
That He may deliver His people from enemies both visible and invisible, and confirm in us oneness of mind, brotherly love, and piety, let us pray to the Lord.

For this land, its authorities, and Armed Forces, let us pray to the Lord. 
О страждущей стране нашей Росийстей и о православных людей ее во отечествии и рассеянии сущих, о стране сей и властех ея Господу помолимся.
For this city (or town, or holy monastery), every city and country and the faithful that dwell therein, let us pray to the Lord. 
О граде сем, всяком граде, стране и верою живущих в них Господу помолимся.
For seasonable weather, abundance of the fruits of the earth, and peaceful times, let us pray to the Lord. 
О благорастворении воздухов, о изобилии плодов земных и временех мирных Господу помолимся.
For travelers by sea, land, and air; for the sick, the suffering; the imprisoned and for their salvation, let us pray to the Lord. 
О плавающих, путешествующих, недугующих, страждущих, плененных и о спасении их Господу помолимся.
That we may be delivered from all tribulation, wrath, and necessity, let us pray to the Lord. 
О избавитися нам от всякия скорби, гнева и нужды Господу помолимся.
Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace. 
Заступи, спаси, помилуй и сохрани нас, Боже, Твоею благодатию.
Calling to remembrance our most holy, most pure, most blessed, glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary, with all the Saints, let us commit ourselves and one another, and all our life unto Christ our God. 

People: To Thee O Lord
Пресвятую, пречистую, преблагословенную, славную Владычицу нашу Богородицу и Приснодеву Марию, со всеми святыми помянувше, сами себе и друг друга и весь живот наш Христу Богу предадим. 

Хор: Тебе, Господи.
.Exclamation:
Priest: For unto Thee is due all glory, honor, and worship: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: now and ever, and unto the ages of ages.
 
People: Amen.
Священник: Яко подобает Тебе всякая слава, честь и поклонение, Отцу и Сыну, и Святому Духу, ныне и присно, и во веки веков.

Хор: Аминь.
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And After the Great Litany, the Kathisma reading usually follows.

If it be a Sunday vigil (Saturday evening)
·	We chant the first stasis of the first kathisma and the other two stasis are read. (SKIP TO PAGE …)
·	If a feast of vigil rank coincide with the Sunday vigil, we still chant as for Sunday.
·	According to practice of some, usually only selected verses are chanted (SKIP TO PAGE …).

If a feast of the Lord which falls on a Monday:

·	We chant the First Kathisma as on Sunday
·	
If a feast of the Lord fall on a Tuesday through Saturday

·	There is no kathisma and we immediately chant "Lord, I have cried." (SKIP TO PAGE …)


If it be a weekday or a Saturday, and there be no polyeleos or vigil:
·	The scheduled kathisma is read. (See Table below) 
·	Exception: If it be a weekday and there was a vigil the night before, the kathisma is omitted. 


If it be a weekday or a Saturday, and it be a polyeleos or vigil:

·	. We chant the First Kathisma as on Sunday


The Psalter is not read for any Service of Bright Week

·	(Pascha  throught and including Saturday Vespers for St Thomas Sunday)

On weekdays outside of Great Lent, the Vespers Kathisma is as follows: 
Monday Evening: Kathisma
Tuesday Evening: Kathisma
Wednesday Evening: Kathisma
Thursday Evening: Kathisma
Friday Evening: Kathisma


The First Kathisma, in it's entirety, as Sung and chanted on Saturday night and other times, follows. 

To only sing selected verses: SKIP TO PAGE …
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The First Kathisma, as sung on Saturday Night
]
Stasis 1 

Choir: Blessed is the man that hath not walked in the counsel of the ungodly. Alleluia, alleluia, alleluia.

Reader: nor stood in the way of sinners, nor sat in the seat of the pestilent. 

But his will is rather in the law of the Lord, and in His law will he meditate day and night. 

And he shall be like the tree which is planted by the streams of the waters, which shall bring forth its fruit in its season; and its leaf shall not fall, and all things whatsoever he may do shall prosper. 

Not so are the ungodly, not so; but rather they are like the chaff which the wind doth hurl away from the face of the earth. 

For this reason shall the ungodly not stand up in judgement, nor sinners in the council of the righteous.

Choir: For the Lord knoweth the way of the righteous, and the way of the ungodly shall perish. Alleluia, alleluia, alleluia.

Reader: Why have the heathen raged, and the peoples meditated empty things? 

The kings of the earth were aroused, and the rulers were assembled together, against the Lord, and against His Christ. 
Let us break their bonds asunder, and let us cast away their yoke from us. 

He that dwelleth in the heavens shall laugh them to scorn, and the Lord shall deride them. 

Then shall He speak unto them in His wrath, and in His anger shall He trouble them. 

But as for Me, I was established as king by Him, upon Sion His holy mountain, proclaiming the commandment of the Lord. 
The Lord said unto Me: Thou art My Son, this day have I begotten Thee. 

Ask of Me, and I will give Thee the nations for Thine inheritance, and the uttermost parts of the earth for Thy possession. 

Thou shalt herd them with a rod of iron; Thou shalt shatter them like a potter's vessels. 

And now, O ye kings, understand; be instructed, all ye that judge the earth.

Choir: Serve ye the Lord with fear, and rejoice in Him with trembling. Alleluia, alleluia, alleluia.

Reader: Lay hold of instruction, lest at any time the Lord be angry, and ye perish from the righteous way. 
When quickly His wrath be kindled,

Choir: Blessed are all that have put their trust in Him. Alleluia, alleluia, alleluia.

Reader: O Lord, why are they multiplied that afflict me? Many rise up against me. 

Many say unto my soul: There is no salvation for him in his God. 
But Thou, O Lord, art my helper, my glory, and the lifter up of my head. 

mountain. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord will help me. 
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves against me round about.

Choir: Arise, O Lord, save me, O my God. Alleluia, alleluia, alleluia.

Reader: for Thou hast smitten all who without cause are mine enemies; the teeth of sinners hast Thou broken.

Choir: Salvation is of the Lord, and Thy blessing is upon Thy people. Alleluia, alleluia, alleluia.

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. 
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. 
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God.  
VESPERS - Saturdays - Small Litany After First Stasis of the Kathisma
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The Small Litany after the first stasis

At the conclusion of the stasis, the deacon, standing in the usual place, and bowing, saith:

Deacon: Again and again in peace let us pray to the Lord. 
People: Lord, have mercy
Диакон: Паки и паки миром Господу помолимся.
Хор: Господи, помилуй.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace. 
People: Lord, have mercy.
Заступи, спаси, помилуй и сохрани нас, Боже, Твоею благодатию.
Хор: Господи, помилуй.
Deacon: Calling to remembrance our most holy, most pure, most blessed, glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary, with all the Saints, let us commit ourselves and one another, and all our life unto Christ our God. 
People: To Thee, O Lord. 
Пресвятую, пречистую, преблагословенную, славную Владычицу нашу Богородицу и Приснодеву Марию, со всеми святыми помянувше, сами себе, и друг друга, и весь живот наш Христу Богу предадим. 

Хор: Тебе, Господи.
Exclamation:
Priest: For Thine is the dominion, and Thine is the kingdom, and the power and the glory of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 
People: Amen.
Священник: Яко Твоя держава, и Твое есть Царство, и сила, и слава, Отца и Сына, и Святого Духа, ныне и присно, и во веки веков. 
Хор: Аминь.


And then the Reader begins the chanting of the Second Stasis VESPERS - Kathisma Reading On Saturday and some feasts - Kathisma 1 Stasis 2 
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Stasis 2 

PSALM 4 

Reader: When I called upon Thee, O God of my righteousness, Thou didst hearken unto me; in mine affliction Thou hast enlarged me. 

Have compassion on me and hear my prayer. 

O ye sons of men, how long will ye be slow of heart? Why do ye love vanity, and seek after falsehood? 

Know also that the Lord hath made wondrous His holy one; the Lord will hearken unto me when I cry unto Him. 

Be angry, and sin not; feel compunction upon your beds for what ye say in your hearts. 

Sacrifice a sacrifice of righteousness, and hope in the Lord. Many say: Who will show unto us good things? 

The light of Thy countenance, O Lord, hath been signed upon us; Thou hast given gladness to my heart.
 
From the fruit of their wheat, wine, and oil are they multiplied. 

In peace in the same place I shall lay me down and sleep. 

For Thou, O Lord, alone hast made me to dwell in hope. 

PSALM 5 

Unto my words, give ear, O Lord; hear my cry. 

Attend unto the voice of my supplication, O my King and my God; for unto Thee will I pray, O Lord. 

In the morning Thou shalt hear my voice. 

In the morning shall I stand before Thee, and Thou shalt look upon me; for not a God that willest iniquity art Thou. 

He that worketh evil shall not dwell near Thee, nor shall transgressors abide before Thine eyes.
 
Thou hast hated all them that work iniquity; Thou shalt destroy all them that speak a lie. 

A man that is bloody and deceitful shall the Lord abhor. 

But as for me, in the multitude of Thy mercy shall I go into Thy house; I shall worship toward Thy holy temple in fear of Thee. 

O Lord, guide me in the way of Thy righteousness; because of mine enemies, make straight my way before Thee. 

For in their mouth there is no truth; their heart is vain.
 
Their throat is an open sepulchre, with their tongues have they spoken deceitfully; judge them, O God. 

Let them fall down on account of their own devisings; according to the multitude of their ungodliness, cast them out, for they have embittered Thee, O Lord. 

And let all them be glad that hope in Thee; they shall ever rejoice, and Thou shalt dwell among them. 

And all shall glory in Thee that love Thy name, for Thou shalt bless the righteous. 

O Lord, as with a shield of Thy good pleasure hast Thou crowned us. 

PSALM 6 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor chasten me in Thy wrath. 
Have mercy on me, O Lord, for I am weak. 

Heal me, O Lord, for my bones are troubled, and my soul is troubled greatly; but Thou, O Lord, how long? 

Turn to me again, O Lord, deliver my soul; save me for Thy mercy's sake. 

For in death there is none that is mindful of Thee, and in hades who will confess Thee? 

I toiled in my groaning; every night I will wash my bed, with tears will I water my couch. 

Through wrath is mine eye become troubled, I have grown old among all mine enemies. 

Depart from me all ye that work vanity, for the Lord hath heard the voice of my weeping.
 
The Lord hath heard my supplication, the Lord hath received my prayer. 

Let all mine enemies be greatly put to shame and be troubled, let them be turned back, and speedily be greatly put to shame. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. 
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. 
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. 
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The Small Litany after the Second stasis

At the conclusion of the stasis, the deacon, standing in the usual place, and bowing, saith:

Deacon: Again and again in peace let us pray to the Lord. 
People: Lord, have mercy
Диакон: Паки и паки миром Господу помолимся.
Хор: Господи, помилуй.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace. 
People: Lord, have mercy.
Заступи, спаси, помилуй и сохрани нас, Боже, Твоею благодатию.
Хор: Господи, помилуй.
Deacon: Calling to remembrance our most holy, most pure, most blessed, glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary, with all the Saints, let us commit ourselves and one another, and all our life unto Christ our God. 
People: To Thee, O Lord. 
Пресвятую, пречистую, преблагословенную, славную Владычицу нашу Богородицу и Приснодеву Марию, со всеми святыми помянувше, сами себе, и друг друга, и весь живот наш Христу Богу предадим. 

Хор: Тебе, Господи.
Exclamation:
Priest: For a good God art Thou and the lover of mankind, and to Thee do we send up glory: to the Father, and to the Son, and the Holy Spirit: now and ever, and unto the ages of ages.
Священник: Яко благ и Человеколюбец Бог еси, и Тебе славу возсылаем, Отцу и Сыну, и Святому Духу, ныне и присно, и во веки веков.

And then the Reader begins the chanting of the Third Stasis
 VESPERS - Kathisma Reading On Saturday and some feasts - Kathisma 1 Stasis3
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Stasis 3 

PSALM 7 

Reader: O Lord my God, in Thee have I put my hope; save me from them that persecute me, and do Thou deliver me.
 
Lest at any time like a lion he seize my soul, when there is none to redeem me, nor to save.
 
O Lord, my God, if I have done this, if there be injustice in my hands, 
If I have paid back evil to them that rendered evil unto me, then let me fall back empty from mine enemies.
 
Then let the enemy pursue my soul, and take it, and let him tread down my life into the earth, and my glory let him bring down into the dust.
 
Arise, O Lord, in Thine anger, exalt Thyself to the furthest boundaries of Thine enemies.
 
And arouse Thyself, O Lord my God, in the commandment which Thou hast enjoined, and a congregation of peoples shall surround Thee.
 And for their sakes return Thou on high.
 
The Lord shall judge the peoples.
 Judge me, O Lord, according to my righteousness, and according to mine innocence within me.
 
Let the wickedness of sinners be ended, and do Thou guide the righteous man, O God, that searchest out the hearts and reins.
 
Righteous is my help from God, Who saveth them who are upright of heart.
 
God is a judge that is righteous, strong and forbearing, and inflicteth not wrath every day.
 
Unless ye be converted, His glittering sword shall He furbish; He hath bent His bow, and hath made it ready.
 
And on it He hath made ready the instruments of death, His arrows for them that rage hotly hath He perfected.
 
Behold, he was in travail with unrighteousness, he hath conceived toil and brought forth iniquity.
 
He opened a pit and dug it, and he shall fall into the hole which he hath made.
 
His toil shall return upon his own head, and upon his own pate shall his unrighteousness come down.
 
I will give praise unto the Lord according to His righteousness, and I will chant unto the name of the Lord Most High.
 

 PSALM 8 

O Lord, our Lord, how wonderful is Thy name in all the earth! For Thy magnificence is lifted high above the heavens.
 
Out of the mouths of babes and sucklings hast Thou perfected praise, because of Thine enemies, to destroy the enemy and avenger.
 
For I will behold the heavens, the works of Thy fingers, the moon and the stars, which Thou hast founded.
 
What is man, that Thou art mindful of him? Or the son of man, that Thou visitest him? 
Thou hast made him a little lower than the angels; with glory and honour hast Thou crowned him, and Thou hast set him over the works of Thy hands.
 
All things hast Thou subjected under his feet, sheep, and all oxen, yea, and the beasts of the field, 
The birds of the air, and the fish of the sea, the things that pass through the paths of the sea.
 
O Lord, our Lord, how wonderful is Thy name in all the earth! 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of ages.  Amen.
 
 Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. 
 Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. 
 Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God.
 VESPERS - Small Litany after the Third Stasis
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The Small Litany after the Third Stasis

At the conclusion of the stasis, the deacon, standing in the usual place, and bowing, saith:

Deacon: Again and again in peace let us pray to the Lord. 
People: Lord, have mercy
Диакон: Паки и паки миром Господу помолимся.
Хор: Господи, помилуй.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace. 
People: Lord, have mercy.
Заступи, спаси, помилуй и сохрани нас, Боже, Твоею благодатию.
Хор: Господи, помилуй.
Deacon: Calling to remembrance our most holy, most pure, most blessed, glorious Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary, with all the Saints, let us commit ourselves and one another, and all our life unto Christ our God. 
People: To Thee, O Lord. 
Пресвятую, пречистую, преблагословенную, славную Владычицу нашу Богородицу и Приснодеву Марию, со всеми святыми помянувше, сами себе, и друг друга, и весь живот наш Христу Богу предадим. 

Хор: Тебе, Господи.
Exclamation:
Priest: For a good God art Thou and the lover of mankind, and to Thee do we send up glory: to the Father, and to the Son, and the Holy Spirit: now and ever, and unto the ages of ages.
Священник: Яко благ и Человеколюбец Бог еси, и Тебе славу возсылаем, Отцу и Сыну, и Святому Духу, ныне и присно, и во веки веков.



Then, in any case, "Lord I have Cried" is sung. (SKIP TO PAGE … ) VESPERS - Kathisma Reading On Saturday and some feasts-  Exerpts
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Excerpts from the First Kathisma

Chanters: Blessed is the man that hath not walked in the counsel of the ungodly. Alleluia, alleluia, alleluia.

For the Lord knoweth the way of the righteous, and the way of the ungodly shall perish. Alleluia, alleluia, alleluia.

Serve ye the Lord with fear, and rejoice in Him with trembling. Alleluia, alleluia, alleluia.

Blessed are all that have put their trust in Him. Alleluia, alleluia, alleluia.

Arise, O Lord, save me, O my God. Alleluia, alleluia, alleluia.

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is upon Thy people. Alleluia, alleluia, alleluia.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Alleluia, alleluia, alleluia.

Both now and ever, and unto the ages of ages. Amen. Alleluia, alleluia, alleluia.

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God. 
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O God.

Then the Small Litany PAGE …

Then, in any case, "Lord I have Cried" is sung. (SKIP TO PAGE … ) VESPERS - LORD I HAVE CRIED 
Page 31 of 63
 VESPERS - LORD I HAVE CRIED
Page 29 of 63
"Lord I have Cried"


READER:  In the ___ Tone: Lord, I have cried unto Thee, hearken unto me.

Choir:   Lord, I have cried unto Thee, hearken unto me. * Hearken unto me, O Lord. * Lord, I have cried unto Thee, hearken unto me; * attend to the voice of my supplication, * when I cry unto Thee. * Hearken unto me, O Lord.

Let my prayer be set forth * as incense before Thee, * the lifting up of my hands * as an evening sacrifice. * Hearken unto me, O Lord.

And the rest of the verses are read down to the beginning of the stichoi, i.e. the point at which the stichera are inserted.

READER:  Set, O Lord, a watch before my mouth, and a door of enclosure round about my lips.

Incline not my heart unto words of evil, to make excuse with excuses in sins.

With men that work iniquity; and I will not join with their chosen.

The righteous man will chasten me with mercy and reprove me; as for the oil of the sinner, let it not anoint my head.

For yet more is my prayer in the presence of their pleasures; swallowed up near by the rock have their judges been.

They shall hear my words, for they be sweetened; as a clod of earth is broken upon the earth, so have their bones been scattered nigh unto hades.

For unto Thee, O Lord, O Lord, are mine eyes, in Thee have I hoped; take not my soul away.

Keep me from the snare which they have laid for me, and from the stumbling-blocks of them that work iniquity.

The sinners shall fall into their own net; I am alone until I pass by.

With my voice unto the Lord have I cried, with my voice unto the Lord have I made supplication.

I will pour out before Him my supplication, mine affliction before Him will I declare.

When my spirit was fainting within me, then Thou knewest my paths.

In this way wherein I have walked they hid for me a snare.  

I looked upon my right hand, and beheld, and there was none that did know me.

Flight hath failed me, and there is none that watcheth out for my soul.

I have cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my hope, my portion art Thou in the land of the living.

Attend unto my supplication, for I am brought very low.

Deliver me from them that persecute me, for they are stronger than I.

If there are 10 stichera 
·	(Saturday evenings 
·	and Liturgies of the Presanctified):

READER: (10) Bring my soul out of prison:  
Choir:  that I may confess Thy name.  

And then is sung the first stichera, and likewise are sung the rest of the stichoi.

(9) The righteous shall wait patiently for me * until Thou shalt reward me.

If there are 8 stichera 
·	(services of vigil 
·	or polyeleos rank):

(8) Out of the depths have I cried unto Thee, O Lord; * O Lord, hear my voice.

(7) Let Thine ears be attentive * to the voice of my supplication.

If there are 6 stichera, 
·	(all services of doxology rank
·	and all simple services
·	i.e., 6 stichera from the Menaion
·	or 3 from the Octoechos and 3 from the Menaion )

(6) If Thou shouldest mark iniquities, O Lord, O Lord, who shall stand? *  For with Thee there is forgiveness.

(5) For Thy name’s sake have I patiently waited for Thee, O Lord; my soul hath patiently waited for Thy word, * my soul hath hoped in the Lord.

If there are 4 stichera 
·	(only at Small Vespers):

(4) From the morning watch until night, from the morning watch * let Israel hope in the Lord.

(3) For with the Lord there is mercy, and with Him is plenteous redemption; * and He shall redeem Israel out of all his iniquities.

(2) O praise the Lord, all ye nations; * praise Him, all ye peoples.

(1) For He hath made His mercy to prevail over us, * and the truth of the Lord abideth forever.
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Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

Sticheron (Doxasticon) from the Menaion, if there is one. 

 If there is a feast of the Lord or of the Theotokos: "Glory Both now and the Theotokion of the feast.

Both now and ever, and unto the ages of ages.  Amen.

And we then sing the Dogmatic Theotokion of the tone, or as appointed in the Menaion.

If it be Friday evening,
·	we chant the Dogmatikon of the tone of the week. 

If it be Saturday evening,
·	we chant the Dogmatikon of the Sunday tone.

If it be a Sunday through Thursday evening, 
·	we chant the Theotokion provided in the Menaion service, if there be one. 
·	If not, we chant the proper Theotokion from the back of the Menaion, depending on the rank of the service (i.e., either the Dogmatikon of the tone of the lesser Theotokion of the tone). 

If it be a Tuesday or Thursday evening,
·	we chant the Cross-Theotokion provided in the Menaion service of the day,
·	or from the Octoechos if it be a simple service.
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If there be a vigil or polyeleos, and on September 1 and 13, there will be an Entry:

Prayer of the Entry
Priest: 
Evening, morning and noonday …
When the prayer is ended, the deacon says to the priest, pointing toward the east with his right hand, holding therein his orarion with three fingers:
Deacon (only): Bless, master, the holy entrance.
And the priest, blessing, saith:
Priest: Blessed is the entry of Thy holy ones always, now and ever and unto the ages of ages.
Deacon: Amen.
When the final verse of the Theotokion hath been finished, the deacon goes to the center, and standing in front of the priest, raiseth the censer, and making the sign of the cross with it, says in a loud voice: 

Deacon: Wisdom! Aright!
Диакон: Премудрость, прости!

Then, having bowed, as also the priest behind him, he goeth into the holy altar; 
 VESPERS - The Vesper Hymn of St Sophronius - O Gladsome Light)
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The Vesper Hymn, the work of Sophronius, patriarch of Jerusalem.

If there is an entrance, "O Gladsome Light" is sung, otherwise, it is read 

Choir:  O Gladsome Light of the holy glory of the immortal, heavenly, holy, blessed Father, O Jesus Christ: Having come to the setting of the sun, having beheld the evening light, we praise the Father, the Son, and the Holy Spirit: God.  Meet it is for Thee at all times to be praised with reverent voices, O Son of God, Giver of life.  Wherefore, the world doth glorify Thee.


Then, in all cases, the Daily Prokeimenon, or sometimes, a special Prokeimenon, is sung. 

If it is any vespers except
·	Presanctified Vespers in Lent
·	Paschal Vespers

(During Lent, special prokeimena with parables on weekdays)
 VESPERS - The Prokeimenon
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Deacon: Wisdom! Let us attend!
Диакон: Премудрость Вонмем.
Priest: Peace be unto all.
Священник: Мир всем.
Deacon: Wisdom! The evening prokeimenon is in the _ tone!
Диакон: Премудрость …


And the deacon chanteth the prokeimenon. The choir then repeats the prokeimenon, and the deacon chants each verse in order, after which the choir repeats the prokeimenon. At the end the deacon chanteth the first half of the prokeimenon, and the choir finishes. 

 VESPERS - The DAILY PROKEIMENA (outside of Great Lent
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THE DAILY PROKIMENA

On Saturday evening, the Sixth Tone:

The Lord is King, He is clothed with majesty.
Stichos 1: The Lord is clothed with strength and He hath girt Himself.
Stichos 2: For He established the world which shall not be shaken.
 Stichos 3: Holiness becometh Thy house, O Lord, unto length of days.


On Sunday evening, the Eighth Tone:

Behold now, bless ye the Lord, all ye servants of the Lord.
Stichos: Ye that stand in the house of the Lord, in the courts of the house of our God.

On Monday evening, the Fourth Tone:

The Lord will hearken unto me when I cry unto Him.
 Stichos: When I called upon Thee, O God of my righteousness, Thou didst hearken unto me.


On Tuesday evening, the First Tone:

Thy mercy, O Lord, shall pursue me all the days of my life.
Stichos: The Lord is my shepherd, and I shall not want. In a place of green pasture, there hath He made me to dwell.

On Wednesday evening, the Fifth Tone:

O God, in Thy name save me, and in Thy strength do Thou judge me.
Stichos: O God, hearken unto my prayer, give ear unto the words of my mouth.


On Thursday evening, the Sixth Tone:

My help cometh from the Lord, Who hath made heaven and the earth.
Stichos: I have lifted up mine eyes to the Mountains, from whence cometh my help.


On Friday evening, the Seventh Tone:

O God, my helper art Thou, and Thy mercy shall go before me.
Stichos: Rescue me from mine enemies, O God, and from them that rise up against me redeem me.
 

 VESPERS - The PARABLES
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If there are Scriptural readings appointed for a feast for each reading:

Deacon: Wisdom! 
Диакон: Премудрость 

Reader: The Reading is from___________.


Deacon: Let us attend!
Диакон: Вонмем.

If the readings are from the OT, the people may sit. If they are from the Apostolos, the people stand

After the parables if there be any, 

·	If it be a simple service,the Reader immediately chants "Vouchsafe O Lord". PAGE ….

·	Otherwise, we begin the augmented ectenia, PAGE ….
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LENTEN SERVICE
If it be a weekday service during the Apostles' or the Nativity Fast and the Menaion indicate "Alleluia" then instead of the prokeimenon of the day we chant:

On Monday evening, "Alleluia", thrice in the Sixth Tone.

Stichos:O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor chasten me in Thy wrath. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Stichos: And unto the ages of ages. 

And we in a loud voice chant Alleluia, thrice.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.

On Tuesday and Thursday evening, "Alleluia", Sixth Tone

Stichos:Exalt ye the Lord our God, and worship the footstool of His feet, for He is holy.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Stichos:And unto the ages of ages.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.


On Wednesday evening ,"Alleluia"", Sixth Tone.

Stichos: Their sound hath gone forth into all the earth, and their words unto the ends of the world. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Stichos:And unto the ages of ages. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia.

But on Sunday and Friday evenings, Alleluia is never chanted.

 VESPERS - The Augmented Ectenia, in its place if  not a simple service)
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If there be a vigil or polyeleos, and on September 1 and 13, the Augmented Ectenia (see page 183) is said after the parables. 

If it be a simple service, immediately the reader saith Vouchsafe O Lord… and the Rest. SKIP TO PAGE 


The Augmented Ectenia

Deacon: Let us complete our evening prayer unto the Lord. 

People: Lord, have mercy.
Диакон: Исполним молитву нашу ?????? Господеви.
Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace. 

Заступи, спаси, помилуй и сохрани нас, Боже, Твоею благодатию.

That the whole evening may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 
 
Дне ????? всего совершенна, свята, мирна и безгрешна у Господа просим.
An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask of the Lord. 

People: Grant this, O Lord.
Ангела мирна, верна наставника, хранителя душ и телес наших у Господа просим.

Pardon and remission of our sins and offenses, let us ask the Lord. 
 
Прощения и оставления грехов и прегрешений наших у Господа просим
Things good and profitable for our souls and bodies, and peace for the world, let us ask of the Lord. 
 
Добрых и полезных душам нашим и мира мiрови у Господа просим
That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance let us ask of the Lord.   

Прочее время живота нашего в мире и покаянии скончати у Господа просим.

A Christian ending to our life, painless, blameless, peaceful; and a good defense before the dread Judgment Seat of Christ, let us ask. 
	  
Христианския кончины живота нашего, безболезненны, непостыдны, мирны и доброго ответа на страшном судищи Христове просим.
Calling to remembrance our most holy, most pure, most blessed, glorious Lady Theotokos and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us commit ourselves and each other, and all our life unto Christ our God. 

People: To thee, O Lord
Пресвятую, пречистую, преблагословенную, славную Владычицу нашу Богородицу и Приснодеву Марию, со всеми святыми помянувше, сами себе и друг друга, и весь живот наш Христу Богу предадим. 


Хор: Тебе, Господи.

Exclamation:

Priest: For a good God art Thou and the lover of mankind, and to Thee do we send up glory: to the Father, and to the Son, and the Holy Spirit: now and ever, and unto the ages of ages.

People: Amen 
Священник: Яко благ и Человеколюбец Бог еси, и Тебе славу возсылаем, Отцу и Сыну, и Святому Духу, ныне и присно, и во веки веков.


Then, 
Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening without sin. 

Blessed art Thou, O Lord, the God of our fathers, and praised and glorified is Thy name unto the ages. Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, according as we have hoped in Thee. 

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes. 

Blessed art Thou, O Master, give me understanding of Thy statutes. 

Blessed art Thou, O Holy One, enlighten me by Thy statutes.

O Lord, Thy mercy endureth for ever; disdain not the work of Thy hands. 

To Thee is due praise, to Thee is due a song, to Thee glory is due, to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages. Amen.


Then follows the Second half of the Augmented Ectenia VESPERS - The Augmented Ectenia, SECOND HALF, in its place if  not a simple service)
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Deacon: Let us complete our evening prayer unto the Lord. 

People: Lord, have mercy.
Диакон: Исполним молитву нашу ?????? Господеви.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace. 

Заступи, спаси, помилуй и сохрани нас, Боже, Твоею благодатию.

Deacon: That the whole evening may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

People: Grant this, O Lord.
Дне ????? всего совершенна, свята, мирна и безгрешна у Господа просим.
Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask of the Lord. 

Ангела мирна, верна наставника, хранителя душ и телес наших у Господа просим.

Deacon: Pardon and remission of our sins and offenses, let us ask the Lord. 

Прощения и оставления грехов и прегрешений наших у Господа просим
Deacon: Things good and profitable for our souls and bodies, and peace for the world, let us ask of the Lord. 

Добрых и полезных душам нашим и мира мiрови у Господа просим
Deacon: That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance let us ask of the Lord. 

Прочее время живота нашего в мире и покаянии скончати у Господа просим.

Deacon: A Christian ending to our life, painless, blameless, peaceful; and a good defense before the dread Judgment Seat of Christ, let us ask. 

Христианския кончины живота нашего, безболезненны, непостыдны, мирны и доброго ответа на страшном судищи Христове просим.
Deacon: Calling to remembrance our most holy, most pure, most blessed, glorious Lady Theotokos and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us commit ourselves and each other, and all our life unto Christ our God. 


People: To thee, O Lord
Пресвятую, пречистую, преблагословенную, славную Владычицу нашу Богородицу и Приснодеву Марию, со всеми святыми помянувше, сами себе и друг друга, и весь живот наш Христу Богу предадим. 



Хор: Тебе, Господи.
PRIEST: For a good God art Thou, and the Lover of mankind and unto Thee do we send up glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.


 VESPERS - The Blessing after the Augmented Ectenia, in its place if  not a simple service)
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The priest faces the people blessing them saying:
Priest: Peace be unto all. 

People: And to thy spirit.
Священник: Мир всем!

Хор: И духови твоему.
Priest: Let us bow our heads unto the Lord

People: To Thee O Lord



Prayer at the bowing of the heads

























Exclamation: 

Priest: Blessed and most glorified be the dominion of Thy Kingdom: of the Father and of the son, and of the Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.  VESPERS - The Aposticha or Litya
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Then we begin the Litya, if it be served 
SKIP TO PAGE 

Otherwise, we chant the Aposticha.

If it be a daily simple service
·	we chant the Aposticha from the Octoechos, or during Great Lent from the Triodion.  
·	SKIP TO PAGE


If it be a Saturday evening,
·	we chant the aposticha of the Resurrection, with these the following
·	Stichoi

Stichos 1: The Lord is King,/ He is clothed with majesty.

Stichos 2: For He established the world which shall not be shaken.

Stichos 3: Holiness becometh Thy house, O Lord, unto length of days.


Then, if Litya not be served, the Reader continues with The Song of Symeon and the Rest. 
SKIP TO PAGE VESPERS - Litya
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LITYA

But if there be a vigil, we chant the Litya stichera as we go forth to the narthex for the Litya. We always chant first the first Litya sticheron of the temple, unless it be one of the great feasts.

Then the prayers and petitions of the Litya:

Deacon or Priest: Save, O God, Thy people, and bless Thine inheritance; visit Thy world with mercy and compassions; exalt the horn of Orthodox Christians, and send down upon us Thine abundant mercies: through the intercessions of our immaculate Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary; through the power of the precious and life-ceasing Cross; through the mediations of the honourable, heavenly Bodiless Hosts; of the honourable, glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of the holy, glorious, and all-praised apostles; (if there be commemorated one of the Twelve Apostles or the Evangelists, there is said: of the holy Apostles and Evangelist N., and the other holy, glorious, and all-praised apostles); of our fathers among the saints, and great ecumenical teachers and hierarchs: Basil the Great, Gregory the Theologian, and John Chrysostom; of our father among the saints, Nicholas, Archbishop of Myra in Lycia, the Wonderworker; of the holy Equals-to-the-Apostles Methodius and Cyril, Teachers of the Slavs; of the holy right-be-lieving and Equal-to-the-Apostles Great Prince Vladimir, and the blessed Princess of Russia, Olga; of our fathers among the saints, the Wonderworkers of All Russia: Michael, Peter, Alexius, Jonah, Philip, Macarius, Demetrius, Metrophanes, Tikhon, Theodosius, Joasaph, Hermogenes, Pitirim, Innocent, and John: of our fathers among the saints: Tikhon, Patriarch of Moscow, the Confessor; the metropolitans; Vladimir of Kiev, Benjamin of Petrograd, Peter of Krutitsa, Cyril of Kazan, Joseph of Petrograd, Agathangel of Yaroslavl; Archbishop Andronicus of Perm, Bishop Hermogenes of Tobolsk, the priests John and John, and all the hieromartyrs of Russia; of the holy, glorious, and victorious martyrs: the holy, glorious Great-martyr, Trophy-bearer, and Wonderworker George; the holy Great-martyr and Healer Panteleimon; the holy Great-martyr Barbara; and the holy right-believing Russian Princes and Passion-bearers Boris and Gleb, and Igor; and the holy Passion-bearers: Tsar-Martyr Nicholas, Tsaritsa-Martyr Alexandra, the Martyred Crown Prine Alexius, and the Royal Martyrs Olga, Tatiana, Maria, and Anastasia; and the holy nun-martyrs: Grand Duchess Elizabeth and Nun Barbara, and all the New Martyrs of Russia; of our holy and God-bearing fathers: Anthony and Theodosius, and the other wonderworkers of the Caves; of our holy and God-bearing fathers: Serguis the Abbot and Wonderworker of Radonezh, and Seraphim the Wonderworker of Sarov; of our holy and God-bearing Father Job, the Abbot and Wonderworker of Pochaev; of the holy, Righteous John of Kronstadt: of our holy and God-bearing Father Herman, Wonderworker of Alaska; of the holy Blessed Xenia; and Saint N. (N.), whose temple it is, and whose day it is, whose mercy we celebrate); of the holy and righteous ancestors of God, Joachim and Anna; and of all the saints; we pray Thee, O Lord plenteous in mercy, hearken unto us sinners that pray unto Thee, and have mercy on us.

Chanters: Lord, have mercy.  Forty times.

Again we pray for the Orthodox episcopate of the persecuted Russian Church; for our lord the Very Most Reverend Metropolitan N., First Hierarch of the Russian Church Abroad; for our lord the Most Revernd (Archbishop or Bishoop N., whose diocese it is) (if it be a monastery: and for Archimandrite N., or our Abbot N.), and for all our brotherhood in Christ, and for every Christian soul that is sorrowing and weary in well-doing, in need of the mercy and help of God; for the protection of this city (or town, or holy monastery) and them that dwell therein; for the peace and welfare of the whole world; for the good estate of the holy shurches of God; for the salvation and help of our fathers and brethren that labour with zeal and the fear of God; for them that are absent and abroad; for the healing of them that lie in infirmity; for the repose, refreshment, blessed memory, and remission of sins of all our fathers and brethren that have departed before us, and the Orthodox here and everywhere laid to sleep; for the deliverance of the imprisoned; and for our brethren that are serving in this holy temple (or monastery ), let us say:

Chanters: Lord, have mercy.  Thirty times.

Again we pray for the suffering Russian Land and its Orthodox people both in the homeland and in the diaspora, and for their salvation; for this land, its authorities and armed forces, and every Christian land, let us say:

Chanters: Lord, have mercy.  Fifty times.

Again we pray that this city (or town ), and this holy temple ( or monastery ) and every city and country may be preserved from famine, pestilence, earthquake, flood, fire, the sword, the invasion of aliens, and civil war; that our good and man-loving God be gracious and favourable, that He may turn away all the wrath stirred up against us, and deliver us from His righteous threathening which hangeth over us, and have mercy on us.

Chanters: Lord, have mercy.  Thrice.

Again we pray also that the Lord God may hearken unto the voice of the supplication of us sinners, and have mercy on us.

Chanters: Lord, have mercy.  Thrice.

Priest or Bishop: Hearken unto us, O God our Saviour, Thou hope of all the ends of the earth and of them that be far off at sea; and be merciful, be merciful, O Master, regarding our sins, and have mercy on us; for a merciful God art Thou, and the Lover of mankind, and unto Thee do we send up glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.

Chanters: Amen.

Priest or Bishop: Peace be unto all.

Chanters: And to thy spirit.

Deacon or Priest: Let us bow our heads unto the Lord.

Priest or Bishop: O Master plentous in mercy, O Lord Jesus Christ our God: through the intercessions of our immaculate Lady Theotokos and Ever-Virgin Mary: through the power of the precious and life-creating Cross; through the mediations of the honourable glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of the holy glorious and all-praised apostles; of the holy, glorious and victorious martyrs; of our holy and God-bearing fathers; of our fathers among the saints and great ecumenical teachers and hierarchs: Basil the Great, Gregory the Theologian, and John Chrysostom; of our father among the saints, Nicholas, Archbishop of Myra in Lycia, the Wonderworker; of the holy Equals-to-the Apostles Methodius and Cyril, Teachers of the slavs; of the holy right-believing and Equal-to-the-Apostles Grreat Prince Vladimir, and the blessed Princess of Russia, Olga; of our fathrs among the saints, the Wonderworkers of All Russia: Michael, Peter, Alexius, Jonah, Philip, Macarius, Demetrius, Metrophanes, Tikhon, Theodosius, Joasaph, Hermongens, Pitirim, Innocent, and John; of our fathers among the saints: Tikhon, Patriarch of Moscow, the Confessor; the metroplitans; Vladimir of Kiev, Benjamin of Petrograd, Peter of Krutitsa, Cyril of Kazan, Joseph of Petrograd, Agathangel of Yaroslavl, Archbishop Andronicus of Perm, Bishop Hermogenes of Tobolsk, the priests John and John, and all the hiermartyrs of Russia; of the holy, glorious and victorious martyrs; the holy, glorious Great-Martyr, Trophy-bearer, and Wonderworker George; the holy Great-martyr and healer Panteleimon; the holy Great-martyr Barbara; the holy right-believing Russian Princes and Passion-bearers Boris and Gleb, and Igor; and the holy Passion-bearers:Tsar-Martyr Nicholas, Tsaritsa-Martyr Alexandra, the Martyred Crown Prince Alexius, and the Royal Martyrs Olga, Tatiana, Maria, and Anastasia; and the holy nun-martyrs: Grant Duchess Elizabeth and Nun Barbara, and all the New Martyrs of Russia; and of our holy and God-bearing fathers: Anthony and Theodosius, and the other wonderworkers of the Caves; and our holy and God-bearing fathers; Sergius the Abbot and Wonderworker of Radonezh, and Seraphim the Wonderworker of Sarov; and our holy and God-bearing Father Job, the Abbot and Wonderworker of Pochaev; of the holy Righteous John of Kronstadt; of our holy and God-bearing Father Herman, Wonderworker of Alaska; of the holy Blessed Xenia; and Saint (s) N. (N.), whose temple it is, and whose day it is, whose memory we celebrate); of the holy and righteous ancestors of God, Joachim and Anna; and of all Thy saints: Make our prayer acceptable; grant us the remission of our sins; shelter us with the shelter of Thy wings; drive away from us every enemy and adversary; make our life peaceful, O Lord, have mercy on us and on Thy world, and save our souls, for Thou art good and the Lover of mankind.

Chanters: Amen.

Then we chant the Aposticha of the feast as we re-enter the temple.
Then, whether it be a vigil or a simple service, after the Aposticha, the reader saith the Prayer of St. Symeon:

Reader: Now lettest Thou Thy servant depart in peace, O Master, according to Thy word, for mine eyes have seen Thy salvation, which Thou hast prepared before the face of all peoples; a light of revelation for the gentiles, and the glory of Thy people Israel.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. Thrice.

Glory to thr Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O Lord, blot out our sins. O Master, pardon our iniquities for Thy name's sake.

Lord, have mercy.  Thrice.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, both now and ever, and unto the ages of ages. Amen.

Our Father, Who art in the Heavens, hallowed be Thy name. Thy Kingdom come, Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us our debts, as we forgive our debtors; and lead us not into temptation, but deliver us from the evil one.

Priest: For Thine is the kingdom, and the power, and the glory, of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.

Chanters: Amen. 

And the Dismissal Troparion (Troparia)
If it be a simple service, we chant the troparion from the Menaion once; Glory, Both now: and the Theotokion from the lesser Theotokia in the back of the Menaion, in the same tone as the troparion. If it be Lent, skip to "LENTEN SERVIC," page 186.

Priest or Bishop: O Lord Jesus Christ our God, Who didst bless the five loaves and didst satisfy the five thousand: Do Thou Thyself bless also these loaves, wheat, wine and oil; and multiply them in this city (or this village, or this holy monastery) and in all the world; and sanctify the faithful that partake of them. For it is Thou that dost bless and sanctify all things, O Christ our God, and unto Thee do we send up glory, together with Thine unoriginate Father, and Thine All-Holy and Good, and Life-creating Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.

Chanters: Amen. 

And immediately: 

Blessed be the name of the Lord from henceforth and for evermore.  Thrice.


And the first ten verses of the 33rd Psalm are chanted:

Chanters: I will bless the Lord at all times,/ His praise shall continually be in my mouth.

In the Lord shall my soul be praised:/ let the meek hear and be glad.

O magnify the Lord with me,/ and let us exalt His name together.

I sought the Lord, and He heard me,/ and delivered me from my all tribulations.

Come unto Him, and be enlightened,/ and your faces shall not be ashamed.

This poor man cried, and the Lord heard him,/ and saved him out of all his tribulations.

The angel of the Lord will encamp round about them that fear Him,/ and will deliver them.

O taste and see that the Lord is good;/ blessed is the man that hopeth in Him.

O fear the Lord, all ye His saints;/ for there is no want to them that fear Him.

Rich men have turned poor and gone hungry;/ but they that seek the Lord shall not be deprived of any good thing.

Priest or Bishop: The blessing of the Lord be upon you, through His grace and love for mankind, always, now and ever, and unto the ages of ages.

Chanters:  Amen.



And We begin the Six Psalms of Matins VESPERS - Simple Service, after the Prokeimenon and Parables, if any
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If it be a Simple Service, immediately after the prokeimenon, and parables, if any:

Reader: Vouchsafe, O Lord, to keep us this evening without sin. 

Blessed art Thou, O Lord, the God of our fathers, and praised and glorified is Thy name unto the ages. Amen.

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, according as we have hoped in Thee. 

Blessed art Thou, O Lord, teach me Thy statutes.

Blessed art Thou, O Master, give me understanding of Thy statutes. 

Blessed art Thou, O Holy One, enlighten me by Thy statutes.

O Lord, Thy mercy endureth for ever; disdain not the work of Thy hands. 

To Thee is due praise, to Thee is due a song, to Thee glory is due, to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages. Amen.


Then, in a simple Service, the Second Half of the Augmented Ectenia is begun: 



Deacon: Let us complete our evening prayer unto the Lord. 

People: Lord, have mercy.
Диакон: Исполним молитву нашу ?????? Господеви.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace. 

Заступи, спаси, помилуй и сохрани нас, Боже, Твоею благодатию.

Deacon: That the whole evening may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

People: Grant this, O Lord.
Дне ????? всего совершенна, свята, мирна и безгрешна у Господа просим.
Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask of the Lord. 

Ангела мирна, верна наставника, хранителя душ и телес наших у Господа просим.

Deacon: Pardon and remission of our sins and offenses, let us ask the Lord. 

Прощения и оставления грехов и прегрешений наших у Господа просим
Deacon: Things good and profitable for our souls and bodies, and peace for the world, let us ask of the Lord. 

Добрых и полезных душам нашим и мира мiрови у Господа просим
Deacon: That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance let us ask of the Lord. 

Прочее время живота нашего в мире и покаянии скончати у Господа просим.

Deacon: A Christian ending to our life, painless, blameless, peaceful; and a good defense before the dread Judgment Seat of Christ, let us ask. 

Христианския кончины живота нашего, безболезненны, непостыдны, мирны и доброго ответа на страшном судищи Христове просим.
Deacon: Calling to remembrance our most holy, most pure, most blessed, glorious Lady Theotokos and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us commit ourselves and each other, and all our life unto Christ our God. 


People: To thee, O Lord
Пресвятую, пречистую, преблагословенную, славную Владычицу нашу Богородицу и Приснодеву Марию, со всеми святыми помянувше, сами себе и друг друга, и весь живот наш Христу Богу предадим. 



Хор: Тебе, Господи.





If it be a simple service, we chant the troparion from the Menaion once; Glory, Both now: and the Theotokion from the lesser Theotokia in the back of the Menaion, in the same tone as the troparion. If it be Lent, skip to "LENTEN SERVIC," page 186.

THE AUGMENTED ECTENIA

Deacon or Priest: Let us all say with our whole soul and with our whole mind, let us say.

Chanters: Lord, have mercy.

O Lord Almighty, the God of our fathers, we pray Thee, hearken and have mercy.

Chanters: Lord, have mercy.

Have mercy on us, O God, according to Thy great mercy, we pray Thee, hearken and have mercy.

Chanters: Lord, have mercy.  Thrice.

Again we pray for the Orthodox episcopate of the persecuted Russian Church; for our lord the Very Most Reverend Metropolitan N., First Hierarch of the Russian Church Abroad; for our lord the Most Reverend (Archbishop or Bishop N., whose diocese it is), and all our brethren in Christ.

Chanters: Lord, have mercy.  Thrice.

Again we pray for the suffering Russian Land and its Orthodox people both in the homeland and in the diaspora, and for their salvation.

Lord, have mercy.  Thrice.

Again we pray that He may deliver His people from the bitter torment of the godless authority, and confirm in us oneness of mind, brotherly love and piety.

Chanters: Lord, have mercy.  Thrice.

Again we pray for this land, its authorities and armed forces.

Chanters: Lord, have mercy.  Thrice.

Again we pray for the blessed and ever-memorable founders of this holy temple (if it be a monastery: this holy monastery), and for all our fathers and brethren gone to their rest before us, and the Orthodox here and everywhere laid to sleep.

Chanters: Lord, have mercy.  Thrice.

Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation, visitation, pardon, and remission of the sins of the servants of God, the brethren of this holy temple (if it be a monastery): this holy monastery).

Chanters: Lord, have mercy.  Thrice.

Again we pray for them that bring offerings and do good works in this holy and all-venerable temple; for them that minister and them that chant, and for all people here present, that await of Thee great and abundant mercy.

Chanters: Lord, have mercy.  Thrice.

Priest: For a merciful God Thou art, and the Lover of mankind, and unto Thee do we send up glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages.
Deacon: Let us complete our evening prayer unto the Lord. 

People: Lord, have mercy.
Диакон: Исполним молитву нашу ?????? Господеви.
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Thy grace. 

Заступи, спаси, помилуй и сохрани нас, Боже, Твоею благодатию.

Deacon: That the whole evening may be perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask of the Lord. 

People: Grant this, O Lord.
Дне ????? всего совершенна, свята, мирна и безгрешна у Господа просим.
Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a guardian of our souls and bodies, let us ask of the Lord. 

Ангела мирна, верна наставника, хранителя душ и телес наших у Господа просим.

Deacon: Pardon and remission of our sins and offenses, let us ask the Lord. 

Прощения и оставления грехов и прегрешений наших у Господа просим
Deacon: Things good and profitable for our souls and bodies, and peace for the world, let us ask of the Lord. 

Добрых и полезных душам нашим и мира мiрови у Господа просим
Deacon: That we may complete the remaining time of our life in peace and repentance let us ask of the Lord. 

Прочее время живота нашего в мире и покаянии скончати у Господа просим.

Deacon: A Christian ending to our life, painless, blameless, peaceful; and a good defense before the dread Judgment Seat of Christ, let us ask. 

Христианския кончины живота нашего, безболезненны, непостыдны, мирны и доброго ответа на страшном судищи Христове просим.
Deacon: Calling to remembrance our most holy, most pure, most blessed, glorious Lady Theotokos and ever-virgin Mary, with all the Saints, let us commit ourselves and each other, and all our life unto Christ our God. 


People: To thee, O Lord
Пресвятую, пречистую, преблагословенную, славную Владычицу нашу Богородицу и Приснодеву Марию, со всеми святыми помянувше, сами себе и друг друга, и весь живот наш Христу Богу предадим. 



Хор: Тебе, Господи.
Then we chant the Aposticha. If it be a daily simple service, we chant the Aposticha from the Octoechos, or during Great Lent from the Triodion, with the following stichoi:
Stichos 1: Unto Thee have I lifted up mine eyes, unto THee that dwellest in heaven. Behold, as the eyes of servants look unto the hands of their master, as the eyes of the handmaid look upon the hands of her mistress, so do our eyes look unto the Lord our God,/ until He take piety on us.
Stichos 2: Have mercy on us, O Lord, have mercy on us, for greatly are we filled with abasement, Greatly hath our soul been filled therewith; let reproach come upon them that proper,/ and abasement of the proud.


